Sofa SEKKEN

DE
Montageanleitung.

EE
Paigaldusjuhend.

HR
Upute za montazu.

HU
Szerelési utmutato.

LT
Montavimo instrukcija.

LV
Montazas instrukcija.

PL
Instrukcja montazu.

RO
Instructiuni de montaj.

SK
Montazny navod.

Sl
Navodila za montazo.




DE

1.Gepolsterte Mobel sollten entsprechend ihrer Bestimmung genutzt werden.

Es ist nicht erlaubt, auf die Ruckenlehne, Armlehnen oder die Kanten

der Sitz- und Ruckenlehnen zu sitzen oder darauf zu stehen.

2.Beim Auspacken KEINE scharfen Werkzeuge verwenden, da dies

das Mobelstuck beschadigen konnte.

3.Durch Transport und Verpackung kdonnen unregelmaldige Falten und
Knicke im Bezug auftreten. Diese verschwinden einige Tage nach

dem Auspacken. Der Prozess kann durch manuelles Formen der

Kissen und Sitzflachen beschleunigt werden.

4.Beim Umstellen der Mobel sollten diese angehoben werden, indem

sie an den stabilen unteren Teilen der tragenden Konstruktion

gegriffen werden. Mobel durfen nicht Gber den Boden geschoben werden.
5.Gepolsterte Mobel sollten nicht naher als 1 m von aktiven Warmequellen
wie Heizkdrpern, Herden oder Ofen aufgestellt werden und sollten

vor Witterungseinflussen sowie direkter Sonneneinstrahlung geschutzt
werden. Die Luftfeuchtigkeit am Aufstellort sollte 70 % nicht Uberschreiten.

EE

1.Polsterdatud mooblit tuleb kasutada vastavalt selle otstarbele.

Ei tohi istuda ega seista peatoel, kaetugedel, seljatoe ja

istmete servadel.

2.Lahtipakkimisel ARGE kasutage teravaid tooriistu, kuna see

vOib pohjustada moobli kahjustamist.

3.Transpordi ja pakkimise tulemusena voivad polstrile tekkida
ebakorraparased voldid ja kortsud. Need kaovad mone paeva jooksul
parast lahtipakkimist. Protsessi saab kiirendada patjade ja istmete
kasitsi vormimisega.

4.Mooblit tuleb teisaldamisel tosta selle konstruktsiooni alumistest,
jaikadest osadest kinni hoides. Mooblit ei tohi moodda porandat lohistada.
5.Polsterdatud mooblit ei tohi paigutada lahemale kui 1 m tootavatest
soojusallikatest, nagu radiaatorid, ahjud, pliidid, ja seda tuleb

kaitsta ilmastiku mdju ja otsese paikesevalguse eest. Ohuniiskus

ei tohi uletada 70%.

HR

1.Tapecirani namjestaj treba koristiti u skladu s namjenom.

Nije dozvoljeno sjediti ili stajati na naslonu za glavu,

naslonima za ruke, rubovima naslona i sjedista.

2.Prilikom raspakiravanja NE koristite ostre alate jer moze

doci do ostecenja namjestaja.

3.Zbog transporta i pakiranja mogu se pojaviti nepravilni nabori

| guzvanja na presvlakama. Ovaj ucCinak nestaje nakon nekoliko

dana od raspakiravanja. Proces se moze ubrzati rucnim oblikovanjem
jastuka i sjedista.

4.Prilikom premjestanja, namjestaj treba podizati drzeci ga za donje,
cvrste dijelove nosive konstrukcije. Namjestaj se ne smije vuci po podu.
5.Tapecirani namjestaj ne smije se postavljati blize od 1 m od izvora
topline kao sto su radijatori, peci, stednjaci, a takoder ga treba
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HU

1.A karpitozott butorokat rendeltetésszerlien kell hasznalni.
Tilos a fejtamla lapjara, a kartamlakra, a hattamla és az
uléfeltlet széleire ulni vagy raalini.

2.A kicsomagolaskor NE hasznaljon éles eszkdzoket, mert ez

a butor karosodasat okozhatja.

3.A szallitas és csomagolas kovetkeztében szabalytalan rancok
és gyudrodesek jelenhetnek meg a karpiton. Ezek néhany nappal
a kicsomagolas utan megszinnek. A folyamat kézi parna- és
uléfeltulet formazassal felgyorsithato.

4.Athelyezéskor a butorokat az alsd, merev tartdszerkezeti
részeknél kell megfogni és felemelni. A butort nem szabad

a padlén huzni.

5.A karpitozott butorokat nem szabad 1 m-nél kozelebb elhelyezni
aktiv héforrasoktol, mint példaul radiatoroktol, kalyhaktol,
tlizhelyektdl. Ovni kell ket az id8jarasi hatasoktdl és kdzvetlen

napsugarzastol. A helyiség paratartalma nem haladhatja meg a 70%-ot.

LT

1.Minkstus baldus reikia naudoti pagal paskirt]. Negalima sédeéti ar
stovéti ant galvugalio, porankiy, atloso ir sédynés krasty.
2.1Spakuojant baldus NENAUDOKITE astriy jrankiy, nes tai gali
sugadinti balda.

3.Dél transportavimo ir pakavimo gali atsirasti nelygiy rauksliy

ir jlinkiy apmusaluose. Sis efektas iSnyksta per kelias dienas po
iISpakavimo. Procesg galima pagreitinti rankiniu budu formuojant
pagalvéles ir sédynes.

4.Perkeliant baldus reikia juos kelti laikant uz apatinés, standzios
konstrukcijos daliy. Baldy negalima stumdyti per grindis.

5.Minksty baldy negalima statyti arciau kaip 1 m nuo aktyviy silumos
saltiniy, tokiy kaip radiatoriai, viryklés, krosnys, taip pat reikia

juos apsaugoti nuo oro salygy ir tiesioginiy saulés spinduliy poveikio.
Naudojimo vietos oro dregmé neturéty virsyti 70%.

LV

1.Mikstas mebeles ir jaizmanto atbilstosi to merkim. Nedrikst sedet
vai stavet uz galvas balsta plaksnes, roku balstiem, atzveltnes un
sedekla malam.

2.1zpakojot NELIETOJIET asus instrumentus, jo tas var sabojat mebeles.

3.Parvadasanas un iepakosanas déel polsterejuma var paradities neregularas

krokas un saburzijumi. Sis efekts paziud daZas dienas péc izpako$anas.
Procesu var paatrinat, veidojot spilvenus un sedeklus ar rokam.
4.Parvietojot mebeles, tas japarvieto, turot no apaksas pie izturigam
nesosas konstrukcijas dalam. Méebeles nedrikst vilkt pa gridu.
5.Mikstas mebeles nedrikst novietot tuvak par 1 m no aktiviem siltuma
avotiem, piemeram, radiatoriem, plitim, krasnim, un tas jaaizsarga

no laikapstakliem un tiesiem saules stariem. Gaisa mitrumam nedrikst
parsniegt 70%.
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PL

1.Meble tapicerowane powinny byc¢ uzytkowane zgodnie z ich przeznaczeniem.
Nie wolno siadac lub stawac na ptyte zagtowka, podtokietnikach, krawedziach oparc i siedzisk.
2.Przy rozpakowywaniu NIE nalezy uzywac ostrych narzedzi,

gdyz moze to spowodowac uszkodzenie mebla.

3.W wyniku transportu i pakowania mogg wystgpic nieregularne fatdy

| zagniecenia obicia. Cofniecie efektu nastepuje w kilka dni po

rozpakowaniu. Przyspieszenie procesu mozna uzyskac poprzez reczne
uformowanie poduch i siedzisk.

4.Podczas przestawiania, meble nalezy przenosic, chwytajac je od spodu

za sztywne czesci konstrukcji nosnej. Mebla nie nalezy przesuwac po podtodze.
5.Mebli tapicerowanych nie nalezy stawia¢ w odlegtosci mniejszej niz 1 m

od czynnych zrodet ciepta takich jak grzejniki, kuchenki, piece oraz

nalezy chronic przed szkodliwym wptywem warunkow atmosferycznych oraz
bezposrednim dziataniem promieni stonecznych. Nie nalezy przekracza¢

70% wilgotnosci powietrza w miejscu uzytkowania.

RO

1.Mobilierul tapitat trebuie utilizat conform destinatiei sale.

Nu este permis sa stati sau sa va asezati pe placa tetierei, cotiere, marginile spatarului si ale sezutului.
2.La despachetare, NU folositi unelte ascutite, deoarece

acestea pot deteriora mobilierul.

3.In urma transportului si ambalarii, pot aparea cute neregulate

si sifonari ale tapiteriei. Acestea dispar la cateva zile dupa
despachetare. Procesul poate fi accelerat prin modelarea manuala

a pernelor si sezuturilor.

4.La mutare, mobilierul trebuie ridicat, tinandu-l de dedesubt,

de partile rigide ale structurii de sustinere. Nu mutati mobilierul

prin glisare pe podea.

5.Mobilierul tapitat nu trebuie amplasat la mai putin de 1 m de surse
active de caldura, cum ar fi radiatoare, cuptoare, sobe si trebuie
protejat de conditiile atmosferice nefavorabile si de actiunea directa
a razelor solare. Umiditatea aerului din locul de utilizare nu trebuie
sa depaseasca 70%.

S

1.Tapecirano pohistvo je treba uporabljati skladno z njegovim namenom.
Ni dovoljeno sedeti ali stati na vzglavju, naslonih za roke, robovih naslonjala in sedezeuv.
2.Pri razpakiranju NE UPORABLIJAIJTE ostrih orodij, saj lahko

to poskoduje pohistvo.

3.Zaradi prevoza in pakiranja lahko na oblazinjenju nastanejo

nepravilne gube in meckanje. Ti ucinki izginejo nekaj dni po

razpakiranju. Proces lahko pospesite z rocnim oblikovanjem blazin

in sedezev.

4.Pri premikanju je treba pohistvo dvigniti, in sicer tako, da ga

primete spodaj za trdne dele podporne konstrukcije. Pohistva ne

smete vileci po tleh.

5.Tapecirano pohistvo ne sme biti postavljeno blizje kot 1 m od

virov toplote, kot so radiatorji, peci ali stedilniki, prav tako

ga je treba zascititi pred vremenskimi vplivi in neposrednim

sonchim sevanjem. Vlaznost zraka v prostoru ne sme presegati 70 %.
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SK

1.Caluneny nabytok by mal byt pouzivany v stlade s jeho uc¢elom.
Nesmie sa sediet alebo stat na opierke hlavy, opierkach, hranach
operadiel a sedadiel.

2.Pri vybalovani NEPOUZIVAJTE ostré nastroje, pretoZe to moze
spOsobit poskodenie nabytku.

3.V dosledku prepravy a balenia sa mozu na ¢aluneni objavit
nepravidelné zahyby a vrasky. Tento efekt zmizne niekolko dni

po vybaleni. Proces je mozné urychlit ru¢nym tvarovanim vankusov

a sedadiel.

4.Pri presuvani je potrebné nabytok zdvihat uchopenim za spodné,
pevné casti nosnej konstrukcie. Nabytok sa nesmie tahat po podlahe.
5.Caluneny nabytok by nemal byt umiestneny blizsie ako 1 m od zdrojov
tepla, ako su radiatory, kachle, ridry a treba ho chranit pred
nepriaznivymi poveternostnymi vplyvmi a priamym slnecnym svetlom.
VIhkost vzduchu v miestnosti by nemala presiahnut 70%.
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53

LEGENDA:

B OWNBE

0 ~dJd O N

. Siedzisko z pojemnikem - 1 szt.

. Oparcie - 1 szt.

. Boczek lewy - 1 szt.

. Boczek prawy - 1 szt.

. Poduszka oparciowa - 2 szt.

. Nozka ozdobna - 5 szt.

. Sruba maszynowa M8x60 - 4 szt.

. Podktadka M8 - 4 szt.

INFORMACIJA:

20 minut

1
2

X2
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DE
Stellful® — Bei Unebenheiten ist der Stutzfuld durch Ein-
oder Ausdrehen des StellfulSes zu justieren.

EE
Reguleeritav jalg — Ebatasasuse korral reguleerige tugijalga,
keerates reguleerimisjalga sisse voi valja.

HR
Podesiva nogica — U slucaju neravnina, o | |
potrebno je podesiti potporni oslonac uvrtanjem ili odvrtanjem nogice.

HU

| Allithatd l4b — Egyenetlenség esetén a tartdlabat a lab be-
\ vagy kitekerésevel kell beallitani.

in)
Re_ﬁuliuojama kojelé — Esant nelygumams,
rei

ia reguliuoti atramine kojele j3 jsukant arba issukant.

F LV
| Reiuléjg_mé kajina — Nelidzenuma gadijuma noregulejiet atbalsta kajinu,
Ies

ruvejot vai izskruvejot to.

PL
Stopka regulujgca — W przypadku nierownosci nalezy wyregulowac
nozke podtrzymujaca poprzez wkrecenie lub wykrecenie stopki.

RO
Picior reglabil — In caz de denivelari, reglati piciorul | |
de sustinere prin insurubarea sau desurubarea piciorului reglabil.

SK
Nastavitelna nozicka — V pripade nerovnosti je potrebné nastavit
podpernu nohu zaskrutkovanim alebo vyskrutkovanim nozicky.

SI
Nastavljiva nogica — V primeru neravnin prilagodite
podporno nogico z vrtenjem nogice v ali iz navoja. Strona | 12/12




